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LA FONTAINE

Amikor 1679-ben Jean de La Fontaine meséinek második gyűjteménye megjelent, a kor egyik legműveltebb asszonya, Madame de Sévigné azt írta a lányának: Hozassa meg tüstént La Fontaine meséit. Isteniek. Az ember először úgy véli, kiemelhet közülük néhányat; s ha újra elolvassa őket, valamennyit egyformán jónak találja! Olyan elbeszélésmód, olyan stílus ez, amivel nem lehet betelni.

Általában ez volt a párizsi hangadó szalonok véleménye. A század utolsó éveiben Perrault, aki pedig értett a dologhoz, hiszen ő maga is írt meséket, azt mondta: La Fontaine műve örökké élni fog, hasonlíthatatlanul vonzó és mindenkinek tetszik, komolyaknak, vidámaknak, lovagoknak, hölgyeknek, öregeknek, sőt még a gyermekeknek is. Meseköltő aligha kaphat nagyobb dicséretet. Megerősítette ezt már a korabeli közönség is: La Fontaine mesegyűjteménye a század legnagyobb könyvsikere volt; megjelenésétől a költő haláláig, 1695-ig, nem egészen harminc esztendő alatt harminchét kiadást ért.

A világ  Madame de Sévigné szavával  azóta sem győz betelni ezekkel a mesékkel.



A negyvenes évek első felében La Fontaine alighanem jogot tanult Párizsban vagy más városban; annyi bizonyos, hogy Château-Thierryből, ahol lakott, gyakran föllátogatott Párizsba, s ott víg baráti társaságban töltötte idejét. Történt egyszer, hogy se szó, se beszéd, faképnél hagyta barátait, és hazautazott. Ezek tréfás verses levelet küldtek utána, negyednapi lázat kívánva az árulónak büntetésül; hanem azért jó szívvel mentegették is, mondván:



Pedig La Fontaine jó fiú,
Nem körülményes vagy hiú;
Ezt sem komiszságból csinálta;
Egyetlen vétke lustasága;
S talán amikor útrakelt,
Ágyából éppenhogy kikelt.



Ez a vers  (alighanem egy Maucroix nevű barátjának szerzeménye)  nemcsak a vidám kompánia évődő, gondtalan hangulatát érzékelteti, hanem röpke vonással a fiatal La Fontaine képét is elénk rajzolja. Kellemes barát, jó cimbora (élete végéig az marad), van benne egy adag nemtörődömség, lustaság, bizonyos érdektelenség azokkal a dolgokkal szemben, amelyeket a világ fontosaknak tart. Soha nem fog vagyont szerezni, sőt még amije van, az is kifolyik a kezéből; egész élete folyamán kisebb-nagyobb pénzzavarokkal küzd.

Más források is olyannak mutatják, amilyennek ez az ifjúságából való kedves dokumentum. Ebben a páváskodó, cicomás korban, amikor a megjelenés eleganciáját oly fontosnak tartják, ő hanyagul öltözködik, ormótlan cipőt hord, megesik, hogy fordítva veszi föl a harisnyáját, lompossága anekdotába illő. Aztán: ebben a szenvedélyesen társalgó korban La Fontaine éppen nem beszédes; csak akkor jön meg a hangja, amikor olyasmire fordul a szó, ami különösen érdekli; ilyenkor viszont jól, könnyen, vonzóan beszél.

Idézzünk egy tanúságot pályája végéről is, párjául az ifjúkorinak. Ennek más, ünnepélyesebb a hangneme, de azért kiérzik belőle, hogy La Fontaine egész életében az a jó fiú volt, akinek Maucroix tréfás verse mutatja. Clérambault abbé, aki a költő elárvult székét foglalta el az Akadémián, így nyilatkozott róla pár hónappal a halála után : Hogyan feledtethetném el én önökkel ezt a páratlan embert, akinek egyszerűségét és nyájasságát talán még többre kellett becsülnünk, mint szellemét és tehetségét? Ez a hasonlíthatatlan ember, aki az anyagi javakat sosem számította a valódi javak közé, sajátosan naiv és elmés modorában a természet legalantasabb dolgait is fel tudta emelni a magasztosságig, anélkül hogy tulajdon természetükből a legkevésbé is kivetkőztette volna őket. Olyan lángelme volt, akihez senki sem mérhető a maga nemében: szerencsésen s az eljövendő századok számára utánozhatatlanul eredeti.



Clérambault abbé így folytatta székfoglalóját: Boldog volt, hogy élete utolsó éveiben bűnbánatának őszinte könnyeivel levezekelhette azt a botrányt, amit egyes írásaival okozhatott, melyeket túl könnyed természettel alkotott, de minden rossz szándék nélkül, és jóformán oda sem gondolva. Ezek a sorok verses elbeszéléseire és novelláira, híres contes-jaira, jó régi magyar szóval: széphistóriáira céloztak.

La Fontaine egy ideig Fouquet-nak, a nagy hatalmú főintendánsnak az udvarához tartozott (és Fouquet bukása után az egyetlen volt annak pártfogoltjai közül, aki ki mert állni volt ura mellett); egy egykorú följegyzés szerint Fouquet biztatására és kívánságára kezdett széphistóriákat írni. Vagyis: fordítani, átdolgozni, átkölteni, újrakölteni. Boccaccio, Ariosto, a régi francia elbeszélésgyűjtemény, a Száz új novella és más források alapján.

Már maguk a nevek elárulják, hogy ezek a széphistóriák olyan témák földolgozásával mulattatták Fouquet szalonjának közönségét és könyv alakban való megjelenésük után az egész francia közönséget, amelyek többé vagy kevésbé pajzánok. Eleinte azonban senki sem botránkozott meg rajtuk. A széphistóriák botránya voltaképpen csak később kezdődött: akkor, amikor egyrészt a század hangulata is ridegebb, komorabb, a janzenizmus hatására gyanakvóbb és kedélytelenebb lett, másrészt meg (további széphistória-köteteiben)  egyik kiváló kutatója, Pierre Clarac szavai  maga La Fontaine is már határozottan a sikamlósság felé hajlott.

Kétségtelen, hogy egyik-másik elbeszélése túlmegy a határon (s ebben a kötetben természetesen nem ezekből válogattuk ki szemelvényeinket). De az is kétségtelen, hogy egyes kortársainak, meg a szemérmeskedő múlt századi irodalomtörténészeknek a botránkozása is túlzott. La Fontaine-től mi sem állt távolabb, mint a malackodás. Ennek a szerelmi téma körüli hol ártatlanabb, hol vaskosabb komikumnak, a hoppon maradt nők és a felszarvazott férjek bohózatának ősi hagyományai vannak, részben népi hagyományok, melyek elsősorban Boccaccióval ömlenek bele az irodalomba, hogy onnét azután ismét visszaáradjanak a néphez. La Fontaine kedvvel merít itt minden forrásból: magából Boccaccióból, az izmos és virgonc gall tradícióból meg a reneszánsz íróiból: a franciáknál nagyon népszerű Ariostóból, Machiavelliből vagy Navarrai Margit Heptaméronjából. És mindebben egészséges, vidám, néha nyers, de mindig friss, természetes erotika jellemzi; betegességnek, szenvedelmességnek árnyéka sincs benne. Amikor holmi moralizáló irányzatossággal mentegetődzik  inkább ironikusan, mint komolyan, a Szkamanderben például:  bizonyára balgaság volna hitelt adnunk neki. De amikor a széphistóriák egyik előszavában fölsorolja érveit azok ellenében, akik szabadossággal vádolják, jó fontolóra vennünk a szavait. Elődeire hivatkozik, Ariostóra, antikokra is. Aki túlságosan kigyomlálná ezeket a széphistóriákat  mondja , éppen bájuktól fosztaná meg őket. Aki éppoly szemérmessé akarná tenni Boccacciót, amilyen Vergilius, minden bizonnyal olyasmit alkotna, ami egy fabatkát sem ér. Ennél az okos esztétikai megfontolásnál azonban van egy sokkal nyomósabb érve is, és ennek igazi súlyát voltaképpen csak később adta meg az irodalomtörténet. Ha ezekben az írásokban valami hathat a lelkekre, az semmiképpen sem vidámságuk (mondjuk: pajzánságuk); az könnyedén elmegy; inkább félnék attól az édesbús melankóliától, melybe nagyon is könnyen ejtenek a legártatlanabb és legerkölcsösebb regények is… Mennyire bölcs megjegyzés! És hogy igazában lássuk a bölcsességét, gondoljunk a romantikus regények nyomán elharapódzott lelki ragályokra, a hasadtlelkűség, világfájdalom, világban való hontalanság számos kóresetére, a Werther hatására dúló öngyilkossági járványra, vagy valamivel később a byronizmus közismert életbeli és irodalmi példányaira. Az érzelmi élet milyen fertőzöttsége ez La Fontaine széphistóriáinak egészséges nevetése mellett! Hány és hány talaját vesztett lélek bolyong a tűrhetetlenné fokozott világfájdalom és meghasonlottság gyötrelmében egy-egy romantikus hős ködalakja után! Werther nem egy csalódott ifjúnak adta kezébe a pisztolyt. De nem valószínű, hogy La Fontaine novellái számosabb olvasóját késztették volna rá, hogy csatlósnak öltözve lopóddzék be egy-egy Teudelindához, vagy hogy az emeletről egy kosár szemetet zúdítson a féltékeny férj kikapós feleségének nyakába. Hiszen mindez nem lecke, nem tanítás  puszta szórakozás, nevetség és játék!

S ez La Fontaine másik nagy érve: mindez csak játék, mulatság, tréfa; csak az nem látja ezt, aki beleburkolódzik valaminő erkölcscsőszi nagyképűség fekete köpönyegébe. Nem a valóságosság, nem is a valószerűség adja meg ezeknek a dolgoknak (a széphistóriáknak) a szépségét és báját  írja , hanem egyedül elbeszélésük módja. Mi a fontos? Azt mondja máshol:



Mesélj, de jól mesélj. Ez a legfontosabb.
Ez minden…



Ki nem érzi a széphistóriákban az elbeszélést a mesélés örömét és varázsát? Az élőbeszéd árnyalatosságát, dallamát, mondhatni még azt a hamiskás mosolyt is, amely a beszélő ajka fölött játszik? És ki nem érzi  (természetesen, ha nagyképűség nélkül, szabad derűvel adja át magát La Fontaine-nek; és másként hogyan is adhatja át neki az ember magát ?) , hogy egy-két mondat után máris föllibbentünk valamiféle tündérvilágba, egy arasszal a köznapok fölé, az emberinek valamilyen tündéri, szivárványos, mosolygó tükörkép-világába?  mesevilágba, ahol szinte tündérszárnyon suhannak a hősök, és színpadi nevetségességgel totyognak az örök szerelmi bohózat felsült féltékenyei  mint a felszarvazott férj, akit ráadásul elpáholnak a körtefa alatt? S ki ne érezné az életörömnek, életvidámságnak a reneszánsz, Ronsard óta páratlan, tavaszias, naiv boldogságát  például a szobalány igazolásáról szóló széphistória harmatos, virágillatos kerti jelenetében?



Mit szeretek? Zenét, könyvet, játszást, szerelmet,
Várost is, falut is  mindent. Nincs semmi sem,
Ami nem fő javam nekem…



Ez a pár sor nemcsak Ronsard egy versének távoli, egy századdal későbbi visszhangja. Ez La Fontaine maga-megvallása is. Egyszerűen: ez La Fontaine.



Ez a mesék La Fontaine-je is. Mert ezek a mesék végtére is nem tanító és nem erkölcsi mesék. Az író sokkal tisztábban látta és ismerte önmagát, semhogy erkölcsbírói vagy erkölcstanítói szerepben kívánt volna tetszelegni. Úgynevezett tanulságaiban mindig bujkál egy kis irónia, szivárványlik egy kis mosoly; ha tanulságot biggyeszt elbeszélése végére, vagy azzal kezdi a mesét: a műfaj ősi hagyományainak enged  de egy parányit gunyorkásan, bölcs és évődő mosollyal, s korántsem úgy, mint aki túlságosan komolyan veszi a dolgot.

Mit vesz hát komolyan? A mesélést! Azt, ahogyan elmond egy-egy kis történetet  mert sok meséje csak mesévé álcázott, rövidre fogott széphistória , a történet megszerkesztését és az előadás művészi hangszerelését. Azt, hogy soha ne mondjon se többet, se kevesebbet annál, amennyi éppen kell. Valéry, a modern francia költészet legnagyobb és legigényesebb formaművésze megrótta La Fontaine-t a pongyolaságaiért (főként a széphistóriákban). Nos: La Fontaine mindig nagyon jól tudja, ha pongyola; szántszándékkal, művészi szándékossággal és tudatossággal az  egy korban, melyet a formai tökéletesség merevgörcse szorongatott. Ez a lusta ember, amikor lustának tettette magát a művészetében, voltaképpen a maga költői szabadságharcát vívta meg  mosolyogva, igazi La Fontaine-i nemtörődömséggel, fittyet hányva a klasszicizmus sok merev szabályának; megteremtette a maga formáját, szuverén ura lett a maga kis királyságának, s akkor, amikor a legnagyobbak is gúzsba kötötten táncoltak, ő természetesen és szabadon mozgott. Akinek van füle a vershez, a mesék minden egyes sorából kiérzi a szabadságnak ezt az örömét.

Racine bizonyosan jobb hellenista volt a bohém La Fontaine-nél. De a francia irodalom leggörögebb lelke azért alighanem mégis La Fontaine.



Ő maga mondta: nem tanítani akar, hanem gyönyörködtetni. S nem nagy dolgokkal, hanem azzal, ami itt van a kezünk ügyében, itt él a szemünk előtt. Ha megfelelő szemmel nézzük: az egész világ elragadó, tele humorral, bájjal, kedvességgel. La Fontaine erre a látásra tanít meg a mesékben.

Anyaga éppoly kevéssé új, mint a széphistóriákban: ősi kincs ez; forrásai: Aiszoposz, Phaedrus, mások, régi és újabb mesegyűjtemények; vannak meséi, melyeket  úgy tartják  ő talált ki. De nem is ez a fontos: hogy mit honnan vesz; eredetisége abban van, ahogyan a kapott anyagot földolgozza, elmeséli, csalhatatlanul egyéni varázzsal előadja. Végső fokon abban, ahogyan lát  és láttat. A hangja, a látásmódja, a stílusa, a humora tanításában.


MESÉK

A TÜCSÖK ÉS A HANGYA

Mert a Tücsök nyáron át

Csak dalát

Énekelte, mire tél lett,

Keserves ínséget ért meg.

Egy kis legye, egy darab

Férgecskéje sem akadt.

Szomszédjában élt a Hangya;

Éhen ahhoz ment panaszra,

S kérte: némi kis magot

Hátha kölcsön adna, hogy

Eltengődne rajta nyárig.

Tücsökszóra, mind egy szálig 

Fogadkozott  megadok

őszre tőkét s kamatot.

Nem nagylelkű Hangya sógor;

Ki fogná rá e hibát?

S mit műveltél nyáron át? 

Kérdezi a koldulótól.

 Fűnek-fának egyre csak

Nótázgattam, megbocsásson.

 Nótázgattál? Nos, barátom.

Most meg járd a táncodat.







A HOLLÓ ÉS A RÓKA

Holló mester egy fán ült odafent,

S csőrében egy szép sajtdarab volt.

Róka mester a szagra odament

Alá s nagy mézesmázosan szólt:

Nemes Holló úr, jónapot.

Hogy ön mily tetszetős! valósággal ragyog!

Kijelentem, szavamra: hogyha

Hangja is olyan, mint a tolla,

Főnixét tiszteli önben ez a berek.

A Holló hallja ezt, a boldogság elönti;

S hogy lássák, hangja mily remek,

Csőrét kitátja jól, és zsákmányát elejti.

Kap rajt a Róka, és szól: Uram, tudja meg

Hogy az, aki hízeleg,

Abból él, aki hallgat a szavára.

Ez a lecke megér egy sajtot bizonyára.

A felsült Holló, bár kicsit

Későn, fogadja, hogy többé rá nem szedik.







A KÉT ÖSZVÉR

Két Öszvér bandukolt. Az egyik gabonát

Vitt, másik pénzt, a sóvám jövedelmét.

Ez büszke volt nagyon, hogy a terhe ilyen szép,

S egy csöppet sem adott volna belőle át;

Csak ment, illegette magát

S élvezte a csengője hangját.

Ekkor előront hirtelen

Az ellenség, pénzéhesen;

Egy csapat rárohan, zabláját megragadják,

S megállítják a fiskus barmát.

Az védekezik hevesen,

De érzi: átdöfik; felsóhajt elgyötörten:

Mi az?  jajongja  hát ezt igérték nekem?

Ép bőrrel szabadul ez az Öszvér mögöttem,

S én leroskadok, elveszem?

Tudd meg, pajtás  szól társa  szép, szép,

De nem mindig előny a nagy hivatal ám!

Ha a te urad is molnár volna csupán,

Most te sem járnád így a végét.







A FARKAS ÉS A KUTYA

Egy Farkas már csonttá-bőrré fogyott,

Úgy ügyelt a sok eb a nyájra.

Farkasunk egy kövér Doggal találkozott,

Amely véletlenül tévedt arra a tájra.

Rárontani, széttépni: ezt

Tenné a Farkas örömest,

De így a dolog vérre menne,

S nyilván keményen védekezne:

Elszántnak látszott a nagy Eb.

Inkább szerényen odamegy

Hozzá, megszólítja, s dicséretet

Mond csodálatos tomporára.

Ne vessen, Uram, csak magára,

Ha nem oly szép kövér, mint én  felelt az Eb. 

Hagyja ott a rengeteget;

Önök, kik a vadonban élnek,

Nyomorultak, koldus-szegények,

S mindegyiküknek éhhalál a végzete.

Nincs biztos kenyerük, nincs egy falatjuk ingyen:

Önöknél vad harc ára minden.

Kövessen hát! velünk jobb lesz az élete.

Mire a Farkas: S mit kell érte tenni?

Elűzni  szólt az Eb  a vándorokat és

Koldusokat: ez az egész;

S a háziaknak és gazdánknak hízelegni.

Ennek fejében rengetegnyi

Maradék, ami csak a pocakunkba fér:

Galambcsont, csirkecsont a bér,

S a sok becézés ráadásul.

Már jóléte felől álmodik a Csikasz,

Szíve szinte sírásra lágyul.

Mennek; s meglátja, hogy az Eb nyaka csupasz.

Hát ez mi?  kérdi.  Ez? Semmi.  

Hogyan?  Csekélység.

Mégis?  Talán az örv, melyen kikötnek, az

Okozza nyakamon a szőrzet kiveszését. 

Kikötik? Nem mehet szabadon, hova épp

Kedve van?  Nem.mindig; de mit se számít!

Dehogynem! mégpedig annyit, hogy semmiképp

Nem kívánom a lakomáit,

S kincsek kincse se kell ilyen áron soha! 

Szólt, azzal elszaladt, s máig fut a Koma.







AZ ÜSZŐ, A KECSKE, A BARI MEG AZ OROSZLÁN SZÖVETSÉGE

A Kecske, az Üsző és húguk, a Bari

Egy Oroszlánnal, a környék hűbéresével

Szövetséget kötött  mesélik , hogy ami

Kár vagy haszon, azon osztoznak szépszerével.

Szarvast ejt egy napon a Kecske valami

Hálóval, s nyomban a társaiért szalajtat.

Megjönnek; körmein számlálgat a Nagyúr

És szól: Négyen vagyunk tetemére a vadnak 

S négy részre osztja a Szarvast. Aztán kinyúl,

S az elsőt elveszi, mint királyuk, magának.

Ez engem illet  azt mondja , és rá az ok

Az, hogy én Oroszlán vagyok.

Erről nincs is helye vitának.

A másikat a jog szerint adjátok át:

Hiszen ismeritek az erősebb jogát.

A harmadik nekem jár, mint legbátorabbnak;

S aki csak nyúlni mer a negyedikhez, annak

Kitekerem itt a nyakát!







A FECSKE ÉS A MADÁRKÁK

Egy Fecske a nagy utazások

Során tanult egyet és mást. S aki sokat

Lát, abban sok meg is marad.

Ez bármiféle kis vihart előre látott,

S a matróznak jelezte, még

Mielőtt elborult az ég.

Kendervetéskor egy gazdát látott, amint egy

Jókora földbe épp kendermagot vetett.

Ez nem tetszik nekem, sajnállak titeket 

így szólt  kis madarak; mert ami engem illet,

Én megbúvók a vész elől más ég alatt.

Látjátok a kezet, mely egyre föl-le jár ott?

Hamarosan eljön a nap,

Mikor ez a vetés lesz majd a pusztulástok.

Belőle nő a sok veszélyes szerkezet,

A háló, mely elfog s befed;

Innét a fortélyos fogások,

Amelyek rabul ejtenek

Vagy megölnek majd bennetek;

Üsttől, kalittól féljetek!

Higgyetek nekem  szólt a Fecske ,

Szedjétek ki a magokat!

A sok kis madár csak nevette:

Akadt számukra jobb falat.

Kikelt a kender, s szólt a Fecske:

Szálankint mind ki kell csípni az átkozott

Zöldet, amit a mag hozott,

Mert népeteknek ez a veszte!

Fecsegő vészmadár  mondták neki.  Na szép

Mesterséget kapnánk mi tőled!

Kitisztogatni ezt a földet

Ezer csőr sem volna elég!

Mikor a kender jó kövér lett,

Szólt a Fecske megint: Aggasztó az eset:

A baj a nyakatokra érett.

De mert eddig nekem egy szót sem hittetek:

Ha látjátok, hogy elvetettek

Az emberek már, és szabad

Idejükben a madarak

Elleni háborúba kezdtek:

Ha várja a kis szárnyasok

Jöttét a háló és hurok,

Ne röpködjetek ám csapongva,

Hanem jól bújjatok el, vagy cseréljetek

Hazát, mint a daru, vadkacsa vagy szalonka.

De ti nem tudtok tengerek,

Sivatagok felett úgy átszállni, ahogy mi,

Se más égtájra vándorolni.

Számotokra ezért az egyetlen remény:

Meglapulni egy-egy odvas fal üregén.

Ráunt a madárnép e hangra

S fecsegésbe fogott, oly lármás-szaporán,

Mint a trójaiak, mikor szegény Kasszandra

A száját nyitotta csupán.

Mindkettőnek egy lett a sorsa:

Rabbá tettek bizony számos kis madarat.

Nem hallgatunk, csakis a fajtánkból valóra,

S a bajban nem hiszünk, csak ha már ránk szakadt.







A VÁROSI MEG A MEZEI PATKÁNY

Egyszer egy városi Patkány

Finom vendégségbe hítt

Úri módon rántott sármány-

Bordára egy mezeit.



Egy szép török szőnyegen volt

Felrakva a dús fogás.

Képzelhetni, mily vígan folyt

A baráti kosztolás.



Nagyszerű minden falatja,

Pompás volt a lakoma;

De valami megzavarta,

Míg evett a két koma.



Mert az ajtó mögül ímhol

Hirtelen zajt hallanak.

A városi Patkány iszkol,

S társa utána szalad.



Csend lesz; senki nem jön. Hát a

Két hős újra színre lép,

S a városi szól kinálva:

Folytassuk a pecsenyét.



Elegem volt!  mondja társa.

Tiszteljen meg holnap ön!

Nálam nem kap ily királyra

Méltó étket, hogyha jön;



De én legalább nyugalmat

Lelek otthon! No, megyek.

Pfuj, de gyarló élvezet,

Amit a félsz megzavarhat!







A FARKAS ÉS A BÁRÁNY

Annak van igaza mindig, aki erősebb.

Ezt bizonyítom most előtted.

Szomját oltotta egy Bari

Egy kis patak tiszta vizében.

Egy ordas Farkas épp arra cserkészik étlen;

A patakpartra éhe csalta ki.

Hogy mered italom megzavarni, te aljas! 

Förmed a Bárányra a Farkas. 

Megállj, lakolni fogsz merészséged miatt!

Felség  szólt a Bari , kérem Nagyságodat,

Hogy ne jöjjön így indulatba,

Hanem inkább azt vesse latra:

Ahol csekélységem iszik,

Ez a hely itt

Jó húsz lépéssel Uraságnak

Ivóhelye alatt van, ennélfogva hát

Nem zavarhatom italát.

De zavarod!  felelt az irgalmatlan állat. 

S tudom, tavaly sokat gyaláztad a nevem!

A Bárány meg: De hát nem is éltem, hiszen

Szopósbárány vagyok én még!  felelte.

Akkor a bátyád volt, ha nem te!

Nincs bátyám.  Akkor egy rokonod; mert tudom

Ti se, pásztorok se, ebek se

Kíméltek valami nagyon.

Épp ideje, hogy bosszút álljak érte!

Azzal fogja, becipeli

Szegényt az erdő belsejébe,

És rövid úton megeszi.
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